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Foreword  

As the previous issue, Orientaliska Studier, No. 147, is published in 
English. The reason why we make an exception to the principle to 
publish in Swedish is that it consists of a selection of presentations made 
at the conference of the Nordic Association of Japanese and Korean 
Studies (NAJAKS) held at Stockholm University from August 17-19 this 
year. Among the presentations on Japan, nine are printed in this issue on 
a variety of topics. It is my hope that the issue will broaden readers’ 
knowledge about Japan and ongoing research work. I would also like to 
express my thanks to Jaqueline Berndt and Gunnar Jinmei Linder as guest 
editors of this issue. 
 
 
Stockholm, December 2016 
 
Gabriel Jonsson 
Chairman and editor of Orientaliska Studier   
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Preface 

On August 17–19, 2016, the Department of Asian, Middle Eastern and 
Turkish Studies at Stockholm University hosted the 10th conference of 
the Nordic Association of Japanese and Korean Studies (NAJAKS). Two 
of the three keynote lectures were delivered by Japanologists, one by film 
historian Johan Nordström (then Meiji Gakuin University), and the other 
one—printed at the beginning of this volume—by literary scholar Reiko 
Abe Auestad (Oslo University). In addition, approximately half of the 
individual conference papers related to Japan. Of those 22 addressed 
Japanese art, culture, and society, and seven were dedicated to the 
Japanese language. The articles collected in this volume were selected 
from the submissions which we, the organizers, received after the 
conference. All contributions have been properly reviewed, and as editors 
we have done our best to guarantee high academic standard by subjecting 
all submissions to accurate critical scrutiny. We are pleased to present a 
collection that matches the thematic priorities of our Japanology at 
Stockholm University, that is, language and (aesthetic) culture. 

The conference as well as this volume would not have been possible 
without the generous support by The Japan Foundation and the Japanese 
Embassy in Stockholm. We hereby express our sincerest gratitude. 
Furthermore we would like to thank all colleagues and students who 
helped to make the conference a success, whether as panel chairs, at the 
registration, or by contributing to the cultural program. A special thanks 
to the general editor—or chefredaktör—of Orientaliska Studier, Dr. 
Gabriel Jonsson, who provided us with the exceptional opportunity to 
publish this volume in English. 

We hope that this volume will not only further the study of Japanese 
language and culture, but also respective collaborative research in the 
Nordic region and beyond. 
 
Stockholm, December 2016 
 
The Editors of the Japanese Studies Volume 
Jaqueline Berndt 
Gunnar Jinmei Linder 
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On Transcription and Style 
 
For the transciption of Japanese words the revised Hepburn system has 
been used. Japanese terms are given without ‘s’ in the plural form. 
Following Japanese custom, Japanese names appear in the form of 
surname preceding given name. 
 
Since the authors come from various disciplines, we have kept each 
author’s style for referencing. In order to increase the articles’ accessability 
for all readers, the editors have added translations of some of the 
reference material that was not translated by the authors. 
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